Abstract
Introduction
English is a very productive as well as versatile language. Due to its versatility, it can not only borrow different new words in it but also it can undergo many different word formation processes to create new lexicon. Some of these word formation processes are much creativesuch as derivation or compounding, which have coined words for a long time. But after the extensive use of computer and Internet, computer industry has become the factory of producing neologisms and neosemanticisms. Thus the culture and society paved the way for new trends i.e. clipping, blending and conversion. As they are recent phenomena, they have not been much studied well yet. Even scholars believe that these new methods are becoming more frequently used. For example, conversion will be more active in the future, and so, it will create a great part of the new words appearing in the English language (Cannon, 1985: 415) . Conversion is particularly common in English because the basic form of nouns and verbs is identical in many cases. It is probably the most outstanding new method in the word-formation panorama. It is a curious and attractive subject because it has a wide field of action: all words can undergo conversion to more than one word-form, it is compatible with other word-formation processes, and it has no demonstrated limitations. All these reasons make the scope of conversion nearly unlimited.
Impact is a lexical item which is shifted from a noun to a verb with the help of conversion process basically by American news reporters. So it is not really a new word but it has got a new semantic area which is slightly different from its synonymous word effect or affect. This paper will attempt to describe the word formation process conversion and then examine the actual examples from three American newspapers: the Miami Herald, the Boston Globe and The Philadelphia Inquirer all of the year 1997 to show the behaviour of the word impact. By describing the characteristics of conversion and the depiction of impact, this paper will show that it is not a process to colonize noun into verbs rather it is a linguistics boon, an economical use of language.
Definition and features
"Conversion is the derivational process whereby an item changes its word-class without the addition of an affix". (Quirk, Randolph and Greenbaum, 1987: 441) . Thus, when the noun 'sign' (1) shifts to the verb 'sign(ed)' (2) without any change in the word form we can say this is a case of conversion. The popular example of conversion is email. At the beginning of its emergence it was used as a noun but later its widespread use made it a verb e-mail. For example Collins COBUIID English Dictionary for Advance Learner cites: However, it does not mean that this process takes place in all the cases of homophones (Marchand, 1972: 225) . Sometimes, the connection has to do with coincidences or old etymological ties that have been lost. For example, 'mind' and 'matter' are cases of this grammatical sameness without connection by conversion-the verbs have nothing to do today with their respective noun forms in terms of semantics (ibid.: 243 Conversion must be undoubtedly placed within the phenomena of word-formation; nevertheless, there are some doubts about whether it must be considered a branch of derivation or a separate process by itself (with the same status as derivation or compounding) (Bauer, 1983: 32) . Despite this undetermined position in grammar, some scholars assert that conversion will become even more active in the future because it is a very easy way to create new words in English (Cannon, 1985: 415) . There is no way to know the number of conversions appearing every day in the spoken language, although we know this number must be high (ibid.: 429). As it is a quite recent phenomenon, the written evidence is not a fully reliable source. In fact BNC, COCA, ANC, such corpora will not be helpful in this purpose; rather Internet sites, famous magazines, newspapers etc. will serve the purpose. We will have to wait a little longer to understand its whole impact, which will surely increase in importance in the next decades. Conversion is extremely productive to increase the English lexicon because it provides an easy way to create new words from existing ones. Thus, the meaning is perfectly comprehensible and the speaker can rapidly fill a meaningful gap in his language or use fewer words (Aitchison, 1989: 161) . "Conversion is a totally free process and any lexeme can undergo conversion into any of the open form classes as the need arises" (Bauer, 1983: 226) . This means that any word can be shifted to any word class, especially to open classes-nouns, verbs, etc.-and that there are not any morphological restrictions. Up to date, there has only been found one restriction: derived nouns rarely undergo conversion (particularly not to verbs) (Bauer, 1983: 226) . This exception is easily understood: if there is already one word in the language, the creation of a new term for this same concept will be blocked for the economy of language. For example, the noun 'denial' will never shift into a verb because this word already derives from the verb 'deny'. In that case, the conversion is blocked because 'to deny' and '*to denial' would mean exactly the same. However, there are some special cases in which this process seems to happen without blocking. This can be exemplified in the noun 'sign', converted into the verb 'to sign', changed by derivation (suffixation) into the noun 'signal' and converted into a new verb, 'to signal'. In this case there is no blocking because these words have slight semantic differences (Bauer, 1983: 226-227) .
Typology
Conversion mainly produces nouns, verbs and adjectives. The major cases of conversion are from noun to verb like 'name' (to give a name to somebody), 'shape' (to give shape to something) and from verb to noun as in the nouns 'experience', 'fear', 'feel' or 'hope'. Verbs may undergo four different types of conversion. The first one happens when an intransitive verb is used transitively. This type has the meaning of 'to cause to (verb)'. Examples of this kind are 'worked a computer', 'stop the manual recount' and 'run the day-today operations'. Transitive verbs can also be used intransitively, (Cannon, 1985:425-426) . Prepositions are probably the most productive ones. They can easily become adverbs, nouns and verbs. This is the case of 'up' and 'out'. In addition, it is not rare that a simple word shifts into more than one category (Hernández, 2005: 3-5) .
Description of the word impact
The Oxford English Dictionary, 2nd ed., records old uses of the same form as a verb, dating back to early 17th century, but its intransitive use with the figurative sense of "to have a (pronounced) effect on" (OED, v, 3b) 
Examples of the transitive impact from American newspapers:
In the three American newspapers a full growth of the verb can be seen. That is, it occurs in various forms, with a modal verb in a verb phrase and taking a direct object, also in the form of a to-infinitive. Table 1 below shows the forms and occurrences of impact in the three newspapers. It can be noticed that these examples have the past participle form of impact. In examples 43 and 44 impacted is not followed by a byphrase. This can be a stylistic way. The agent is clearly mentioned in the context so it is not important to point it out again. In example 43 it is followed by an adverbial of place, which suggests the agent. The two adverbials immediately and further in examples 38 and 42 respectively express time and addition. In 44 definitely expresses the writer's attitude.
There is only one example in the Boston Globe where the phrasal verb is interrupted by an adverb:
45. governments will continue to impact negatively on Cubans' health In the Boston Globe an adverb negatively appears. It is an adverb of manner. So it can be said adverbs of manner can collocate with impact. Probably this structure is more emphatic than an adverb preceding the phrasal verb to express something.
The reasons to accept impact as a verb
In the above discussion I have given a detailed linguistic description of impact, which proves that impact can appear in any of its verb forms. Now I will concentrate on its semantic area. Though I have already mentioned effect as a synonym of impact, to impact has no precise synonym. Its unique connotation carries the seemingly selfcontradictory virtues of nuance and power that its oft- 
Conclusion
According to the Usage Panel for The American Heritage Book of English Usage the transitive impact is not generally accepted, but Huston and Francis (2000: 97) present a plausible process by which this word has changed from the phrasal verb impact on to "an ordinary transitive verb." The three American newspapers of the year 1997 show a maturity of impact as a transitive verb. It may be better to mention that this word mostly occurs in newspapers and it is more suitable in news reporting. The abundant use of the transitive impact proves that it is basically an American attempt. The headline on the webpage of CNN could have been "Move your World", "Change your World" etc. instead of "Impact Your World. The need of using impact in the title of the webpage of CNN and the objects followed by the transitive verb (p:6) proves that there can be a little semantic difference between effect or affect and impact. The lexeme impact has got a strength, an intensity which the verb effect or affect lacks. So the news reporters are eager to use it as a verb that can be used in more serious cases.
